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F='C":\c:oAnt.on
"'vicen~; ViVE:-S Ed i "

Bar' el",1on.:;\

Benvolgut. F'aco,
he rebut. el teu fax del dia 12 i m'afalaga

que t.ingueu tan bori a opí.n ió dE? mi, COHi a ty-a.ductol·-, pf:2Y"Om' ha
deixat. una mica amoinat l'observació que fas respecte a la labor
deIs correctors que «fan una mica més light» el meu catal~. Com
pots suposar, difieilment tinc temps per rellegir les meves
traduccions un cop publicades, per tant no sé qué és el que han
fet E'!l~; cor·r-·f2c::t".Olr·S[?r·, L.a pe rI a , ni. E:-n Un.:;( canl;:c; de ¡'ladal!1 qUE'
E~nCi::"\I"'i::~no hr::,' I'-E,but u T¿~nmat.f::)i>:!1cDn~c.;idf:2Y-DqUf::: la cC)~sa poi: ~;E:-r
p(,)r-'i1105':;\ .í , l"?n prá.n cLp a, pr:::)r1f5C)qUE) (,!n el Cé:\:; ele lE'S VOSt.Y-f"2S
(,?dic::ic)r',~:;no e~; justi'fic::a f:?mpY"i::\Y"un c::ati::\li~ l i q tit: , pl:."?lr t,:::\l corn,
quan apareix un iflOt diguem-ne dificil, ja és explicat. a la nota-
glossari. Justament al número de mar~ de la Revista de Catalunya,
nº 94, m'hi han publicat un t.reball en el qual expresso una série
de conceptes sobre la traducció, i hi deixo ben cIar el que penso
del catal<~:\ I i q tit: .. I d í c que po t; ::;E!Y"pE~!r-'illó~::'!1 pE'!r-'quE~mDltes
Vf::!qades; d(7?di co mo1t df:2 tf:?mp:; i::<. C:Pr C:<::r.Y- un ¡::\ pi::"r é:\uI a dPtl"?rmi nada !'
é:\mb la intf.?nció de conseY··V':;\lr f' ins; i tot la dificultat que pot;
plr'(7?s(7?nt'::ilY-l·oY-iginal .. Imaq.i..na·t, dones, qU.e d(7?spY-és cr.rlriba el
corrector i me la fa volar'

Un f.?:-:(,?mpJ.e::qu ari v ai.q tr-aclu.i.¡r· l.. ··amant de 1ad¡; Ch e tte r l e v;
va.i.g veure que Lawrence emprava for~a arcaismes; aleshoress vaiq
mir"cH- de n?~~pt,:)c::t¿;\I'"(,!1 Sf::")l.\llE~r1quatt;;)~? 1\10 VE\ i:é:\ltar-' ¿:\l(]un lc::I···.:í.tic::"
qUl-:"?('2fn va t.il~ar ('2n c:ar-a el 'fE~t!1 pE?rÓ \/E?t <::\qu:i.. qUf:2 ('21 CY-:i.tic:
(aquest si, 21mb totes les lletres) Edmund Wi1son ja havia
remarcat i pondprat l'ús que aquell autor feia deIs arcaismes! O
s.it;;)ui qUf:,) si. l: ecl.i.tolr c:¿~taJ.~ hat;;)ués clonat la tt-ac!uc:c::ió é:\ un
corrector. que s'hagués c:enyit a les r10rmes més pstrictes,
c:lesC::Dnei~-:ent lE?S pf.?cul.i.aritats de l' o rí.q í.ne L, .i. 1"I¿:\qué~;~~f::~qu.itF:!l
c:riter-i del 'lcY-:i."l:.ic" nos t.r at , sequram(7?nt haul"·:i..i-3.elirnin¿\t f.?l~.:.
arcaismes, tot falsejant, doncs, la traducción Un cas semblant va
S('2I~ quan EDHr:::¡Sr;va y-eedit¿-=tY-els "Tr ooí.ca ' elf:? r·...I:i.llf:2Y·· .i (7?1<:; \/é:l.
vol€?Y- "aqqi.ofT,ar-·", i aleshores ori dei a mansa o t I av ie , per
e>:f:~mp1e, hi va posar SE?mplr·E:"t.i a, i quan hi cleia X'O na !'
s.istemátic:ament h.i. posaven con¡;, que en la nostra llengua no és
ni s.ona e:-:ac:tament .igual, i ni 1.:.,:::\nsoIs no tl·-C:r.dupi;.: ('21 cu ni c:1,.;2
1'·lillelr., a pert; que a l'E?poca en qUE? tlr'an~;C:Dr"Ir"er',\::!J.s; lli.bY"·E!~;
d ' aquest autoy-!, a c::as'::iInost.r a no r:2S d(7?ia. ii a, i E?l mot; conv nD
era més que una exclamaci.ó.

Cree que per bé que les vostres edicions vaqin aclrp~aeles al
pú b la c estudiantil. no hem d'abai>:ar el Ll Lst.ó , s.¡inó que hprn eh?
procurar que ells s·elev.i.n al nivell clp J.·autor. Per aixo ja hi
poseu les notes! Altra c:osa és que el corrpc:tor esmeni els errors
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(,:,:)1'"el m i::1t i. e é:'\ 1~:;:' e C:\Ir' ~:;f.'!! 1'0 p r: (:¡! h i. h C:\ e D ~:::,f:? ~:; q U f!:~ ¡::~S p eld E! n f.;~~::;C c,l p C:\r" , :,i,
quC:\tre ulle hi veuen rnés que no pas dos.

Ara no tinc C:\rné lC:\ fC:\cturC:\, perO segur que rn'hi
(;?11::. (,'?)':E~mplal'''~.5eI('!I)l'('!I)d:Lcióv a lean c Lsria , Tampo c no ~sé lS:L
van deecomptar de l'últ:Lm pagamento En fi, aixO és
l'administració, i de fet no té massa importánc::ia.

Quant C:\ls relC:\ts polic::iac::s, penSD que els tindré traduits el
mes que ve, tal c::om voleu.

Records als Vicens i unC:\ cordiC:\l abrC:\~C:\dC:\del \lostre

f act.u rav ori
.i i:'\ mE? 1i:'\

CC)SC:\ dE'


